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dmmo MYLbmazgmn 3MegMmor M3edNYM gmmAsL Jabab ,39xbab-
HhyombLLb3Tn“, MomvE JoMmoyma gbmomagn godmabobzgmmdalb dg-
LodmMgdMOxoL BoMAIMoAgbL. 3mydodn sbgo Mo30L0M BMMIo-
09396 ygMmomadsb 09439g3Lb - — -m LobgmyMxrydnsbo M3odoyma
%96pM0 gmMIgon: 3higdmes, JEomos, J3bbgmes. LsdgEbogmm
mo®amohynmodn ygMmomads goadobznmgodymans ,9A0mes“-b 339-
moxyn3zoBnedy, MmIgmog Lb3oobbiogzoma abhgm3mgbhoEnnm
omab BomMImEagbomon; dgbLododnbo, 3obbbiozgdymns byadgb-
Hhonab 3Mnbindgdng; 39Mdm: 1. mM3nMnsbo goMmEoy3smn B3bv.:
3- Lobbgobm g3g3ob 60doboo, -mE 30 byzgdEob bLogMmEmodo. 2.
0dmbogom bLobynb g@mMmdoE godmymaamas JhAydm; d000sboE
936s gmm3nMmnobo y6y3zghanob 363Mn30b @mMTvs, -- 30 16y39-
hanab bogmEmon. 3Agdmes-b hHndaob 6aMIMYds gobnbomagds sbg39
3mMy0080 osbhyMadyman Jenemes, 30bbgmes ammadgodn: J- — -m
0304Lboo BoMOMJadbomn 3 o n e m @o 3 8 b 6 9 m LoabgmymMo
®39d99000basb 6obsMIMgdne BB PBY39H b 3mmMAgda. yhindm-
oo dgndmads oymb d9Eagbaea dgdobdgbgmog: 3hAndme- Lo-
bgmyMo gmMmasy, -3 ,,0M0b” 3600 633M0: -0 ¢ shnb (JM.: JNEM-
©-9, 30bbym-v).

0mbbLYB9dsdn ALzgMod, FoMmdmMNy, JYMEOEMOS LodbsmMNdM
93b6yMmo ggmm3goalb P- —-m bLobgmyMmo 13ydgqdaboged Imd@nbe-
MgmodsL, mydEs -- byxnjbob BbJaoyMmo Esbndbymgds sbmgdy-
Mood  3oodMmadymon: ob Lobgmoboged H360oL BoboMIMgdgm
gmmM3obho 6o Avomzammb. 36mdamons, MMI 3mydsdn NN
bobdoMmom EsLAHYMYOS Bobobgmemn Embsbo H36M0 BmMI9d0;
300myqb96mns 80-d9 bobgmyMma ©ydg, MMIgMMegeb bobdnmMom
30M39m 3©3a0mdg LEMMYE BgELLMM37000. EMbom BsBsMIMY-
00 bobobgmoma 86900 Hg3000 NbMMIdsEn0b 8993330 O 3M-
9Mh0 90 dmEamb dobosmbob 5gbdmgbogmmodaob dobombyza@ 0ys-
6900L. D90Mombndbyman BAbYMo gmMAIgdalb d73E39m™m0 (Ho93900b
060mM0d0L JgEgaem 0M3393s, MMI EMBb0sbo BoMIMgonL MM
dbohzMymo 3oMamgmaddab 3mA3mbgbho o baMmomdm gmmyy-
®0o. 30bsb0860308, MMB3 EMbosbo BaMAmgdab ©36xMo mgqbyds
3900ME3933mns Jomymxznonn gmmdon, M3 dnombyzs: 3gdmboemonb
bobgoyho ®@ydnm ob: 3gmbomdnb bobgogho ®3ydno; oh 6ofnooz006

42



ghooe. 59330Ma@ godmbohymon 9360 bhMngdmbdn Mognm dgmMyo,
0m0936Mo o B0b6sFo30M OEIONM MMAsLbMb J3bab

1.3mb68hob§0:

00009000-3hA30me0 | ,3000900s" — *1Andmmds / oM bdoy-
Mmoo™

(Apd- @ydg d3gmn 8603369mmonm sMab goBmEgdymn ©s
6086030 ,bdsymL*).

»09 659mM339, 09130003506 3030 NS AM3NOMEY,

oboMydL: ,,600MFOoM”, @gOMBIMN FoTMMIM®Y;

09339 ammMONL M03-0039m™0, oM NEMEY, Mob ngdm®.,

030 m39M0LY 00EJOES, bb3s yzgmasn ghydmma”.

(MyLos3gmn, 2002, 3. 106, # 361).

bomomdm gMmmgymagdn: dmznEmEs / godmmomes / Msb ng-
dmo / 3hydmo.

2006mbndaodognob:

) 3090bgn — oh yenemes /,3y30mm@0” — ,[b3s]obAmEs 3M(s)
*1o0oome* = ,[b8s] oL nbIMEL*“:

,003000 3039, 903000300 Ihm Mody godM3nEMEo.

oM 00M333MINEN odymame, 30930, Agdms Mo s33Mam,
o-?

©5099do0166790L, bndMozmy 89 300N 5M 3o30OMEY,

36000MMON s 30d3bN, bds Agdn M POEME-".

(MYbmszgann, 2002, 3. 178, # 609)

boMomdm gMmgymdn: godmznEmEs / M3 ©s33MoEM, ©s-?
/56 3383000MES / 3 JOOOME-.

0) god8oghgomes — oh gdbbgmes / ,0903MMO” — ,,0M 30M3o3-
o dbbgmodab™:

»30M©0 §690M@o, M3MxOMEY, 5en30Ls MM nMbgmE.,

0MMENN O MNAMNN FOMENNMN MBF30MPDIO FoMPNIBIMDY;

3930803Mg0m@s LN33ENMDLY, 530LbM30L 86 YAbBgME-v;

n®Hy30L, 07: ,,069m0 Mob 30330ML, MoMgeb o303 8BIM, o-*!

(MyLoggann, 2002, 33. 281, # 963).

bamomdm ghmyygmgoon: nMbgmes / goMmoodEames / oM 30-
bbgme-os / 3dgm,o-.
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Mo d99bgdo 863M030L Lognmbl, -@- Lax3NdLbosbo Babobymo-
Mo 936900 doMomoa By3ghomab gmmagdL §86006, MydEs Loos-
Bboemadm mgqLbygdngdn 3byzghab 363Ma3L dgndmads B0303700-
36mm; 080nb 30DgB00 oMo dbmmmE 39MOsmyMo d9Jdboma -m@
LYx30gLOL (M BYdnsb babgmgdlb + -@- byxzngLn) s3nbHN3yMo .-
099nmyds, 9MedgE mMma dmo3zoMma baygabbob oMbydmos: 1. -
9600606M @MMIONY; 2. MZ3EE dobamdmdaman 3608369MmmobY
09430 ©o 9bodg000b6 Bombymdn gobgmMdmdammonb godmadbohzgm
60600530 B36M gqjbydgodb.
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Moo, monabo.
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mmody”.
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In the poem “The Knight in Panther’s Skin”, Shota Rustaveli cre-
ated numerous occasional forms, revealing the expressive capacity of
the Georgian language. Out of such occasional forms in the poem,
special mention should be made of occasional verb-forms with
nominal stems and circumfix u-—o: ucumoda, udidoda, umxneoda.
Scholarly literature focuses on the qualification of “ucumoda”,
interpreting this word differently and offering diverse principles of
segmentation; namely:

1. Bipersonal intransitive verb, where u- is the marker of the
objective version, and -od the suffix denoting a continuous tense (an
imperfect screeve). 2. The initial form is ucumo; the entire verb is
monopersonal, past continuous tense (imperfect screeve) form, and -
d- is the suffix denoting the continuous tense (the imperfect screeve);
ucumoda type of formation is also represented in the poem by other
forms like udidoda, umxneoda: the nominal stemsudidoandumxn
e o are added by circumfix u- — -o yielding the continuous tense (the
imperfect screeve) forms of the verbs. u¢umoda could be Compound
predicate too: where ucumod- is the nominal element, whereas -a is
the short form of the link verb ,is“: -a <«aris “is” (cf: udidod-a, um-
xneod-a).

The authors of the given paper share the opinion that the verb-
forms under analysis are derived from nominal stems with the
circumfix u- —-o. However, the function of the suffix -d is viewed
differently: this suffix is considered as an element which forms
verbs from nominal stems. Verbs formed from nominal parts of
speech with the suffix -d are quite frequent in the poem; there are
about 80 nominal stems of this kind, out of which the most frequent
are adjectives. The verbs formed from nominal stems by means of
the suffix -d are quite informative, therefore, the poet uses them for
the purpose of adding expression to the content. Analysis of verses
containing the above-mentioned verb forms has proved that deri-
vation by means of suffix -d is a component of artistic parallelism as
well as a rhyming unit. It should be noted that the verbal lexeme with
suffix -d is given in the negative form. Negation is achieved by: a
nominal stem denoting absenceora nominal stem denoting absence
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and a negative particle “not”. A verb expressed in such way comes the
second in the line, after its preceding positive form. The relation
between the two is that of

1.Contrast:

adidebda - ucumoda | “glorified” — “*ucumoobda” / “without
noise”:

(the stem ¢um- is given in its old meaning, denoting “noise”).

“ze camovze, mepisagan kaci dia movidoda,

axarebdes: “ camo3dao”, dedopali gamorboda;

mepe morbis tav-SiSveli, ar icoda, ras ikmoda,

igi ymertsa adidebda, sxva gvelai u¢umoda”.

(Rustaveli, 2002, p. 106, # 361).

“I set up ... Many men were come from the king, they carried back
the good news: ‘He sits up! The queen ran in, the king came running
bareheaded, he knew not what he did, he glorified God (while) all
others were silent” (Wardrop, 1966, p. 90, # 343)"

Rhyming units: movidoda “would come” / gamorboda “ran in”
/ras ikmoda “what was he doing” / uCcumoda “without noise, silently”.

2.Synonymy:

a) vizaxdi — ar udidoda /| “I shouted”-“[xma] ismoda ar(a)
*udidod”= “[voice]was heard far and wide”.

“navita gave, zyvisagan sto rame gamovidoda.

ar amovhkrepdi gamgopta, vtkvi, cCemta rad davhrido, da-?

damezabunnes, simravle me mati ar gamvidoda,

vnadirobdi da vizaxdi, xma ¢emi ar udidod-a”.

(Rustaveli, 2002, p. 178, # 609).

“I went by ship; from the sea came forth a creek. | gathered not
those divided from me; | said to myself: “Why should | take precautions
against mine own folk?” They seemed timid to me; their multitude
appeared not. | hunted and hallooed; | withheld not my voice”
(Wardrop, 1966, p. 141, # 586).

Rhyming units: gamovidoda “would come out” / rad davhrido,
da- “whay avoid it” da- [preverb from the same verb, used to reinforce

' For English version we use translation by Marjory Wardrop.

46



meaning] / ar gamvidoda “I did not warry” / ar udidoda “not small,
big”.

b) gahmagreboda — ar umxneoda / “stood firm” —“did not lose
courage”.

»vardi ¢neboda, yvreboda, alvisa Sto irxeoda,

broli da lali gatlili lazvardad gardikceoda;

gahmagreboda sikvdilsa, amistvis ar umxneod-a,

itgvis, tu: ,bneli ras mikvirs, ratgan davagde mzeo, da-

(Rustaveli, 2002, p. 281, # 963).

“The rose is faded, it drips, the branch of the aloe-tree quivers,
the cut crystal and ruby are changed into lapis-lazuli. He strengthened
himself against death; against him it vaunted not itself. He said: “Why
should | wonder at darkness since thou, O sun, hast abandoned
me!"(Wardrop, 1966, p.214, # 934).

Rhyming units: irxeoda “was quivering” / gardikceoda “was beco-
ming” / ar umxneoda “not weak, vigorous” / mzeo,da- “O sun, da-
[preverb from the previous verb davagde “I left her”, used to reinforce
thought].

As for the tense (the screeve), verbs with nominal stems, added
by suffix -d usually express the Simple Past Tense (the Aorist), but the
lexemes under analysis pertain to the Past Continuous / Imperfect.
Besides the acoustic impression created by the verballyformed suffix -
od (o- stem noun + suffix -d), there are two major nuances: 1.These
forms do not have a verbal prefix (a preverb); 2. The forms themselves
have a continuous meaning; hence, they are easily combined with the
preceding verbal lexemes denoting the Past Continuous Tense
(Imperfect Screeve).
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